רות וסרמן

אנבל  לי \ אדגר אלן פו.

השיר נכתב באמצע המאה ה 19 על ידי המשורר והסופר האנגלי אדגר אלן פו . שיר זה הפך לאחד השירים האהובים ביותר ותורגם על יד רבים. אנחנו נתייחס כאן לתרגומו של זאב ז'בוטינסקי.

עלילת השיר מזכירה את עלילת הבלדות הסקוטיות הדומה לאגדה קסומה אשר סיומה הוא טרגי.

הדובר הוא ילד המספר על אהבה שחווה בילדותו, אהבה עזה לילדה בת גילו. אהבה כמו אהבתם מעולם לא הייתה אפילו  בקרב האלים, ועל כן עוררה את קנאתם ובעטייה המיתו את הילדה האהובה, את אנבל לי. 

אולם גם לאחר מותה ממשיכה אהבה זו לפעום בקרבו של האוהב. ובלילה ליד קברה הוא מתאחד  עם אהובתו המתה ואהבתם ממשיכה לחיות. 

השיר הוא שיר רומנטי וקודר. בהשתלשלות האירועים יש  יסוד טרגי. תחושת העליונות "אך ידענו אהוב מכל אוהבים"… "אין כאושרנו בנווה שרפים" " אך ידעתי אהוב מכולם מכולם". מזכירה את תכונת ההיבריס, אותה גאווה הגורמת לאדם תחושת עליונות ומתגרה באלים. ההיבריס היא התכונה אשר עליה חייב האדם להיענש על ידי האלים וכך אומנם קרה, האלים קנאו באהבתם של זוג הילדים ונקמו: "וראונו שרפי המקום בקנאה, וזעום זעמו לה ולי"  אולם בניגוד לטרגדיה הקלאסית אין הגיבור חש אשמה ואחריות לגבי התוצאה.

המאפיין הבולט ביותר בשיר זה הוא הדמיון לאגדה:

*אין אזכור של מקום וזמן. פתיחת השיר: "זה היה לפנים ולפני שנים" מחזקת את הממד הנצחי של האירוע, זהו אירוע שיכול היה להתרחש בכל זמן ובכל מקום: "במלכות על ים ערפלי" או בתרגום אחר: "במלכות אל מול גלים" כלומר בכל מקום. 

*אלמנט אחר שמחזק את האופי האגדתי אלו הבדלי המעמדות. על מעמדו של הילד אין יודעים דבר אך אין כל ספק לגבי אצילותה של הילדה ולגבי העובדה שקרוביה דחו את קרבתו של הדובר הילד האוהב: "ובאו הוריה, אחים, קרובים מבני אצילי גלילי, ונשאוה ממני, לקבר אפל" מוטיב האהבה בין מעמדות שונים  הוא מוטיב שמאפיין אגדות רבות.

*אהבה זו היא אסורה מסיבה נוספת זוהי אהבת ילדים. יש בה תמימות רבה אך כוחה מאיים ואינו מתאים לגיל האוהבים ועל כן אסורה: "אך ידעתי אהוב מכולם, מכולם, שרבו שנותם מגילי ורבה חוכמתם משכלי"…
יסוד נוסף שמאפיין אגדות הוא היסוד האי רציונלי. מחלתה ומותה של הילדה האהובה מוסבר בקנאת האלים, הסבר זה אינו מעוגן במציאות ומחזק את היסוד העל טבעי האגדתי של השיר.

*אלמנט אחר המזכיר אגדה זוהי האווירה המיסטית המכושפת של המקום. ראשית כפי שנאמר אין ציון של מקום, זהו מקום חסר זהות אך מלא אווירה של ים וערפל. תרגומו של ז'בוטיסנקי מחזק את האופי המיסטי של המקום כשהוא יוצר את שם התואר : "ים ערפלי" שלא נשמע כמוהו בשום מקום. כלומר זהו מקום שנוצר רק לאירוע זה.

*ואחרון אחרון צרוף המוטיבים אהבה קנאה מוות מופיע בספרות העולם בכלל ובאגדות עם בפרט.

השיר מצטיין במוסיקליות שלו. הצליל לי חוזר על עצמו בכל השורות הזוגיות והשם אנבל לי מופיע בכל בית ובית.

לעומת החריזה הקבועה שבשורת הזוגיות, אין חריזה בשורת האי זוגיות: בראשונה, השלישית והחמישית. הקביעות מול הדינמיות מעבירים את התחושה של גלי הים המתנועעים אך גם הקבועים, המתקדמים וחוזרים חלילה.  

לסיכום, השיר אנבל לי הוא שיר יפיפה המאשר את דעתו של אדגר אלן פו שהעיקר בשירה זהו היופי. הייחודיות שבו נובעת מהשלמות שבין התוכן, האווירה והצליליות. להלן קטע ממאמרו של אדגר אלן פו המסביר את תפיסתו לגבי שירה אשר אינה צריכה להציג אמת אלא מטרתה היא האסתטיות וההנאה.
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"Annabel Lee" is the last complete poem[1] composed by American author Edgar Allan Poe. Like many of Poe's poems, it explores the theme of the death of a beautiful woman.[2] The narrator, who fell in love with Annabel Lee when they were young, has a love for her so strong that even angels are jealous. He retains his love for her even after her death. There has been debate over who, if anyone, was the inspiration for "Annabel Lee." Though many women have been suggested, Poe's wife Virginia Eliza Clemm Poe is one of the more credible candidates. Written in 1849, it was not published until shortly after Poe's death that same year.

	Contents

[hide]

· 1 Synopsis 

· 2 Analysis 

· 2.1 Poetic structure 

· 3 Inspiration 

· 4 Publication history and reception 

· 5 See also 

· 6 References 

· 7 External links 


[image: image1.png]


[edit] Synopsis

	


	Wikisource has original text related to this article: 

Annabel Lee


The poem's narrator describes his love for Annabel Lee, which began many years ago in an unnamed "kingdom by the sea." Though they were young, their love for one another burned with such an intensity that angels became jealous. For that reason, the narrator believes, the angels caused her death. Even so, their love is strong enough that it extends beyond the grave and the narrator believes their two souls are still entwined. Every night, he dreams of Annabel Lee and sees the brightness of her eyes in the stars. He admits that every night he lies down by her side in her tomb by the sea.

[edit] Analysis

Like many other Poe poems including "The Raven," "Ulalume," and "To One in Paradise," "Annabel Lee" follows Poe's favorite theme: the death of a beautiful woman,[2] which Poe called "the most poetical topic in the world."[3] Also like women in many other works by Poe, she is struck with illness and marries young.[4] The poem focuses on an ideal love which is unusually strong. In fact, the narrator's actions show that he not only loves Annabel Lee, but he worships her, something he can only do after her death.[5] The narrator admits that he and Annabel Lee were both children when they fell in love, but his explanation that angels murdered her is in itself childish, suggesting he has not grown up much since then.[6] His repetition of this assertion suggests he is trying to rationalize his own excessive feelings of loss.[6]
Unlike "The Raven," in which the narrator believes he will "nevermore" be reunited with his love, "Annabel Lee" says the two will be together again, as not even demons "can ever dissever" their souls.

[edit] Poetic structure

"Annabel Lee" consists of six stanzas, three with six lines, one with seven, and two with eight, with the rhyme pattern differing slightly in each one.[2] Though it is not technically a ballad, Poe referred to it as one.[7] Like a ballad, the poem utilizes repetition of words and phrases purposely to create its mournful effect.[2] The name Annabel Lee emphasizes the letter "L", a frequent device in Poe's female characters such as "Eulalie", "Lenore", and "Ulalume".[8]
There is debate on the last line of the poem. The Edgar Allan Poe Society of Baltimore, Maryland has identified 11 different versions of the poem that were published between 1849 and 1850.[9] However, the biggest variation is in the final line:

Original manuscript – In her tomb by the side of the sea 

Alternative version – In her tomb by the sounding sea 

[edit] Inspiration







Poe's wife Virginia is often assumed to be the inspiration for "Annabel Lee."

It is unclear to whom the eponymous character Annabel Lee is referring.[10] Biographers and critics often suggest Poe's frequent use of the "death of a beautiful woman" theme stems from the repeated loss of women throughout his own life, including his mother Eliza Poe and his foster mother Frances Allan.[11] Biographers often interpret that "Annabel Lee" was written for Poe's wife Virginia, who had died two years prior, as was suggested by poet Frances Sargent Osgood, though Osgood is herself a candidate for the poem's inspiration.[10] A strong case can be made for Poe's wife Virginia: she was the one he loved as a child, and the only one that had been his bride, and the only one that had died.[12] Autobiographical readings of the poem have also been used to support the theory that Virginia and Poe never consummated their marriage, as "Annabel Lee" was a "maiden."[13] Critics, including T.O. Mabbott, believed that Annabel Lee was merely the product of Poe's gloomy imagination and that Annabel Lee was no real person in particular. A childhood sweetheart of Poe's named Sarah Elmira Royster believed the poem was written with her in mind[14] and that Poe himself said so.[15] Sarah Helen Whitman and Sarah Anna Lewis also claimed to have inspired the poem.[16]
Local legend in Charleston, South Carolina tells the story of a sailor who met a woman named Annabel Lee. Her father disapproved of the pairing and the two met privately in a graveyard before the sailor's time stationed in Charleston was up. While away, he heard of Annabel's death from yellow fever, but her father would not allow him at the funeral. Because he did not know her exact burial location, he instead kept vigil in the cemetery where they had often secretly met. There is no evidence that Edgar Allan Poe had heard of this legend, but locals insist it was his inspiration.[17]
[edit] Publication history and reception

"Annabel Lee" was likely composed in May 1849.[16] Poe took steps to ensure the poem would be seen in print. He gave a copy to Rufus Wilmot Griswold, his literary executor and personal rival, gave another copy to John Thompson to repay a $5 debt, and sold a copy to Sartain's Union Magazine for publication.[12] Though Sartain's was the first authorized printing in January 1850, Griswold was the first to publish it on October 9, 1849, two days after Poe's death as part of his obituary of Poe in the New York Daily Tribune. Thompson had it published in the Southern Literary Messenger in November 1849.[12]
"Annabel Lee" was an inspiration for Vladimir Nabokov, especially for his novel Lolita (1955). Originally, Nabokov titled the novel The Kingdom by the Sea
אנבל- לי/ אתגר הלן פו מתוך האתר של אלוני יצחק
על המשורר
אדגר אלן פו (1809 – 1849), משורר וסופר אנגלי שנודע על רקע אישיותו הקיצונית, מוכר כמי שסבל מהתקפי דיכאון קשים, עליהם ניסה להתגבר באמצעות שתייה מופרזת ונטילת סמים. כבר בנעוריו, התמכר לאלכוהול ולהימורים, ותמיד היה שקוע בחובות.

   פו נשא לאישה את בת-דודתו וירג'יניה קלם (בת ה- 13), שמתה בת 24 משחפת  – מחלה שהמיתה גם את הוריו ואת אחיו הבכור שנים רבות קודם לכן. עובדות אלו גרמו להתמוטטותו הנפשית והגופנית של פו, אשר ניסה להתאבד וניצל. בשנת 1849 התארס לאלמנה מיס שלטון, ושבוע לאחר מכן, מצאו אותו בסמטה בבולטימור כשהוא חבול וחסר-הכרה. לאחר כמה ימים, נפטר בבית-החולים.

   פו בלט בכתיבתו הקודרת, המסתורית ויוצאת-הדופן. הוא היה המשורר המודרני הראשון שחשף ביצירתו את מסתוריה החשוכים של נפש האדם. הוא זכה בתהילה כאשר פרסם את ספר שיריו "העורב" כשהיה בן 36. שירתו התברכה בחוש עילאי לקצב וליופי. הוא יצר שירה עשירה במוסיקליות ובדימויים חושניים ומאגיים, שהציר המרכזי בה הוא המוות. שאיפתו לשלמות גרמה לו לערוך את שיריו בלא הרף. למרבית השירים יש יותר מנוסח אחד. השיר "אנבל-לי", שפורסם כשנה לפני מותו, זכה לשלוש גרסאות לפחות.

"אנבל-לי" – מבוא

"אנבל-לי" הוא אחד השירים הידועים ביותר של אדגר אלן פו. לצד היותו משורר וסופר, היה פו גם הוגה בעל משנה אסתטית מעמיקה ומנומקת וכן מבקר ספרות מבריק. במסתו "העיקרון הפיוטי" הוא מנסח הגדרות אחדות לשירה. הוא קובע כי "ייעודו המיידי של שיר, בניגוד לעבודה מדעית, הוא ההנאה ולא האמת". את השירה הוא מגדיר במילים: "יצירה מקצבית של יופי". בהתבוננות ביופי ניתן לגלות אפשרות להגיע להתעלות מהנה, לריגוש של הנשמה. פו סבר שהריגוש שהוא הרגש הפיוטי, נבדל ללא קושי מהאמת, שהיא הנאתו של השכל. בעיניו "האמן האמיתי ישכיל תמיד לשעבד את האמת בצורה הראויה ליופי, שהוא האווירה והמהות האמיתית של השיר". 

"מקורה של השירה הוא בהנאה האנושית המופקת מתוֹאַם" (התאמה). מכאן שהמשוואה באמצעותה מגדיר פו שירה היא: שירה = תוֹאַם = יופי.

נראה כי השיר "אנבל-לי" הוא מודל לאובייקט השייך לתחום היופי (ולא לתחום האמת), המלווה במוסיקליות, והמושתת על איזון בין תואם לבין גיוון. העצב והכאב הזורמים במוסיקליות לאורך השיר, מקנים לו צביון של אובייקט אסתטי מעוצב להפליא. 

   אדגר אלן פו טען כי אין לך נושא יפה יותר לשירה מאשר מותה של אישה אהובה...

השיר "אנבל-לי" עשוי להוכיח טענה זו, הלכה למעשה.

תוכן השיר ומשמעותו

בית 1 – השיר נפתח במילים: "זה היה לפנים ולפני שנים / במלכות על ים ערפלי." פתיחת השיר מרמזת על אגדה קסומה, שסופה יתברר כטרגי. אין אזכור למקום וזמן מוגדרים. נוצרת תחושה לממד נצחי של אירוע שיכול היה להתרחש בכל זמן ובכל מקום. 

   הדובר הוא ילד המספר על אהבה שחווה בילדותו – אהבה עזה לילדה בת גילו. "שם דרה ילדה – שמה לא תדע: / קראתי לה אנבל-לי." חיבור מילת השייכות "לי" לשם אנבל יוצר רושם כפול: הוא תורם לאסתטיקה המוסיקלית של השיר ומדגיש במצלול "לי" את חד-פעמיותה של הילדה כמי שקשורה לדובר בעבוֹתוֹת של אהבה. 

   עוצמת האהבה מודגשת במילים החותמות את הבית הראשון: "משא-לב אחר מלבד אהבה / לא היה גם לה וגם לי" – כלומר, הדובר מצהיר כי לבו ולב אהובתו נושאים במטען אחד בלבד – הוא מטען האהבה, במה שלכאורה נראה כמצב בו אין שום עניין אחר המעסיק את השניים, מלבד אהבתם זה לזו.

בית 2 – הדובר מצהיר כי מדובר בסיפור אהבה של ילדים (סימן לתמימות). הוא חוזר ומציין שההתרחשות היתה "במלכות על ים ערפלי" – מה שמוסיף נופך מסתורי. בדבריו: "אך ידענו אהוב מכל אוהבים" – הוא מביע עליונות וגאווה שבהמשך הופכת להיבריס (חטא הגאווה) ממש: "וראונו שרפי המרום בקנאה, / וזעום זעמו לה ולי" – הדובר מתגרה באלים, שאפילו הם לא ידעו אהבה שכזאת. ההיבריס מחייב את הענשת האדם, ואכן המלאכים בזעם קנאתם יגרמו לטרגדיה.

 

בית 3 – בבית זה מתבררת הטרגדיה. אנבל-לי משלמת בחייה: "רוח יצא מעבים, וצינן / והמית את אנבל-לי". ואם לא די במותה של אנבל-לי האהובה, נחשף כעת גם מעמדו הנחות של הדובר המנודה על-ידי משפחתה: "ובאו הוריה, אחים, קרובים / מבני אצילי גלילי / ונשאוה ממני לקבר אפל / במלכות על ים ערפלי" – מוטיב האהבה בין בני מעמדות שונים בא לידי ביטוי כואב, כאשר הדובר מאבד את זכותו הטבעית להתאבל על אהובתו, שבמותה מופקעת ממנו לעולמים. 

בית 4 – הדובר מחדד את ההסבר לפרשת האהבה הטרגית. הוא מסביר כי לא היה אושר גדול בעולם כמו אושרם של השניים, והקנאה היא שהובילה לפגיעה באנבל-לי.

בית 5 – שוב מדגיש הדובר את גודל אהבתו לאנבל-לי, והפעם מתווסף להצהרתו היבט נוסף: "אך ידעתי אהוב מכולם, מכולם / שרבו שנותם מגילי /  ורבה חכמתם משכלי" – אפשר שמדובר באהבה אסורה – אהבת ילדים. יש בה אמנם תמימות רבה, אך כוחה מאיים ואינו מתאים לגילם הצעיר של האוהבים. סיום הבית בהבהרת הדובר כי אין כוח בעולם שישכיח את אהבתו לאנבל-לי: "ואין שרף או שטן בעולם, / ואין סער בים ערפלי, / שיקרע או יגרע את הקו של זהב / ביני ובין אנבל-לי."

בית 6 – סיום השיר באווירה מיסטית-אגדתית בתיאור הרגשות של הדובר שלא מוותר על אנבל-לי. הוא חולם אותה ורואה אותה בעיני דמיונו. למרות מותה של אנבל-לי וקבורתה במקום לא ידוע, ב"קבר על ים ערפלי", הדובר מופיע בסיום כמנצח מן הבחינה הרוחנית: "אך בליל אפלה – עמדי היא כולה, / ואנוח על-יד יונתי הכלה, / בביתנו שלה ושלי - / הוא הקבר על ים ערפלי" – למרות הניסיון להפריד בינו לבין אהובתו המתה, הוא חש כי הוא מתאחד עמה ושוכב לצידה בקבר ההופך להיות ביתם. אפשר לראות בסיום דווקא רמז למוות רוחני של הדובר שבהרחקת אהובתו ממנו, הוא בוחר למות מבחינה נפשית – אך סביר יותר להניח שבאהבתו ובגאוותו, הוא חש דווקא כמי שיכול למוות, שלעולם לא יגדע את אהבתו לאנבל-לי. בכך זוכה האהבה בשיר להאלהה, שעוצמתה בעלת ממדים קוסמיים. 

אמצעים אומנותיים

1. חריזה – לאורך כל השיר יש חריזה מסורגת (ב – ד – ו). נוסף על כך יש חריזה פנימית במלים: "שם דרה ילדה – שמע לא תדע", המתחרזת בעצמה עם המלים אהבה וקנאה – הצליל "אָה" מציין כאב, קינה. 

2. חזרות – א) חזרה על השם המיוחד אנבל-לי: שם ייחודי שאין לו משמעות אלא עבור זוג האוהבים בלבד. ב) חזרה על המילה "אין" (בתים 4, 5) להדגשת עוצמתה של האהבה, אשר אין כוח בעולם שיוכל להכניעה. ג) בית 4 הוא מעין חזרה על בית 3. מטרת החזרה להדגיש את העוול שנגרם לזוג האוהבים רק בשל אהבתם האדירה, אשר המלאכים לא יכלו לעמוד בה מרוב קנאתם. החזרה על הצירוף "זו הסיבה" נאמרת כמובן באירוניה, שהרי אין בקנאת המלאכים סיבה המצדיקה טרגדיה נוראה שכזאת. ד) החזרה על המלים "ים ערפלי" מדגישה את הרקע המסתורי להתרחשות הטרגית. אין מדובר במקום מוגדר – אלמנט המגביר את תשומת הלב לעוצמת האהבה שהיא מעל ומעבר לכל זמן ומקום. גם ציון מקום קבורתה של אנבל-לי ב"קבר על ים ערפלי" מעצימה את תחושת האין-סופיות שבמותה, כמי שגם לאחר לכתה נמצאת במקום כלשהו – ובוודאי בלבו של אהובה.

3. מוטיב האגדתיות – "זה היה לפנים..." הוא נוסח רומנטי ברוח האגדה הקלאסית. היות השניים ליד ים מלכותי, מוסיף נופך אגדתי. גם השתתפות הירח והכוכבים בתיאור רגשות הדובר לאהובתו תורמת ליצירת הרושם המיסטי-אגדתי.

4. מוטיב המסתורין – אהבת בני הזוג אפופת מסתורין וזה מרכיב חשוב בקסמה. השם "אנבל-לי" חסר הפשר, אבל המייצג היטב את החיבור הנחרץ ביניהם, מתחבר אל תמונת הנוף המעורפלת. המוות של אנבל-לי בא מהרוח – תחושה שמותה בא מן השמיים (המלאכים), כאשר סביר להניח שאנבל-לי הצטננה ומתה כנראה משחפת. הדובר מסוגל לחוש בנוכחות אהובתו לאחר מותה – הוא מגלה את עיניה האוהבות בכל כוכב. הקבר של אנבל-לי אפל והימצאותו על ים ערפלי מותירה תחושה כאילו מדובר במוות האופף את כל הים הגדול. 

5. מטאפורות: 
א) "במלכות על ים ערפלי" – ביטוי ציורי למקום מלכותי בלתי-מוגדר המסמל את  
    ייחודיות אהבתם של הדובר ואנבל-לי. 

ב) "וראונו שרפי המרום בקנאה" – לשון ציורית המבטאת את עוצמת האהבה עד כדי  
    כך שאפילו מלאכי המרום ראו אותה וקנאו באוהבים.

ג) "ואין שרף או שטן בעולם ... שיקרע או יגרע את הקו של זהב ביני ובין אנבל-לי" –  

    הקשר בין הדובר לאהובתו מתואר בלשון ציורית כקו של זהב. זהו קשר יקר שאין  

    בכוחו של אף אחד להרוס אותו.

ד) "וירח מרום לי לוחש בחלום שירי-זהר על אנבל-לי" – התמודדות הדובר עם מות  

    אנבל-לי מתוארת באמצעות האנשת הירח המתגייס לעזרתו בהופעתו בחלום  

    ובלחישתו שירי אהבה יפים לאנבל-לי.

ה) "לי רומז כל כוכב בקרניו – עיניו כעיניה של אנבל-לי" – הדובר מתאר בלשון  

    ציורית את הכוכבים המעוררים בו את ההיזכרות  בעיניה הקורנות של אנבל-לי.

סיכום

השיר "אנבל-לי" הוא שיר המתאר את הטרגדיה במלוא תפארתה. בשיר זה היטיב אדגר אלן פו להציג את האמת הפואטית שלו, לפיה העיקר בשירה הוא היופי.

הסיפור האישי המתואר בשיר מעוצב כבלדה, אשר הובלטו בה יסודות אגדתיים, מסתוריים ורומנטיים. מלאכי השמיים לא יכולים להסכים שיש אהבה של בני-אדם שהיא יותר חזקה מאהבה לאלים. לכן הם מקנאים, זועמים וזורעים מוות. הדובר שעומד כנגד האלים המענישים ומאוחר יותר גם כנגד החברה המנדה אותו מנחלת אהובתו, לא מוותר על זכותו לאהוב לנצח. הוא מכריז על נצחיות אהבתו לאנבל-לי ומתמזג עמה במותה. בכך הוא מוכיח שאין כוח בעולם שיוכל להביס את אהבתם.

במרכז היצירה עומד סירובו של הדובר להכיר בסופיות הקשר עם אהובתו שמתה. מבחינתו המוות איננו מהווה את סופה של האהבה. באמצעות חציית הגבול מן הריאליסטי אל המיסטי, מצליח הדובר לשמר את אהבתו ולדחות את הפרידה מאהובתו המנוחה. ייחודה של דרך הביטוי היא במוסיקליות, בפשטות ובקסם הקודר הנלווה לסיפור האהבה הפיוטי והטרגי על זוג הנאהבים הצעירים.
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